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中德图书交流---文学交流之失衡   
Unausgeglichenheit beim Buch-Austausch zwischen China und Deutschland
(Unausgeglichenheit beim Literatur-Austausch zwischen China und Deutschland)
I. 现况

1．德国图书在中国   +    中国图书在德国   

参见    A   统计表

2．德国文学在中国   +    中国文学在德国   

参见    B

Vergleich   Yu Hua   in China /// Deutschland    +   Uwe Timm   in Deutschland /// China 

II. 困难与问题  (中国和德国之间的差异)
1. 语言，文化 差异
客观存在， 不必多谈

2．不同的取舍标准 （审美，优劣，政治观点

“中国当代文学是垃圾” ,    西方人为什么要出版这些垃圾

3． 国情

最大的困难是德国和中国的国情差异，
4．人的因素

译者的地位，以在场者为例

了解程度、积极推介程度

德国情况，建立在偶然性之上。举例…

5．差异产生的趣事
《拉贝日记》John Rabe. Der gute Deutsche von Nanking von Erwin Wickert 
诺贝尔文学奖
德国的畅销书未必适合中国
Moppel ich

Hape Kerkeling: Ich bin dann mal weg   Auflage: 3 Millionen

朱刘华，Daniel Kehlmann, Die Vermessung der Welt,   

Andrea Maria Schenkel, Tannöd

国内译者的版权观念之淡薄, 重复翻译
申博尔斯卡的《呼唤雪人》
钱定平来信，声称他也在翻译《钢琴教师》。
z.B 严宝瑜 Thomas Mann Doktor Faust

袁志英

杨武能，Thomas Mann， Zauberberg

III. 译者  Literaturübersetzer als kulturelle Mittler
1．积极主动地参与配合

选题，写推介文章，本来就是中国译者的传统：前言，后记等等

z.B 

黄燎宇  Martin Walser: Ein liebender Mann

陈民，  Arno Geiger: es geht uns gut

朱刘华，几家报社

谢地坤,  Richard David Precht: Wer bin ich. Eine philosophische Reise

2．译者必须按时完成翻译
哲学所    Adorno, Luhmann

卫茂平  Rüdiger Safranski，Nietzsche

曹卫东, Rolf Wiggershaus, Die Frankfurter Schule

如果中方没有按时出版，比如卫茂平  Rüdiger Safranski，Nietzsche

3.  适当考虑读者阅读习惯：修改译文

4. 译者的利益

译者在出版环节中的地位

再版，台湾繁体字（朱刘华，王滨滨////唐薇Genießen）

